1 Corinthians 14:22




- is the conjunction HWSTE, which “introduces independent clauses and is translated for this reason, therefore, so, when followed by the indicative mood in the verb, as in Mt 12:12. Cf. 19:6; 23:31; Mk 2:28; 10:8; Rom 7:4, 12; 13:2; 1 Cor 3:7; 7:38; 11:27; 14:22; 2 Cor 4:12; 5:16f; Gal 3:9, 24; 4:7, 16.”
  “It is used at the beginning of a sentence to mark a strong conclusion, meaning and so, therefore, consequently.”
  Then we have the nominative subject from the feminine plural article and noun GLWSSA, which means “the languages” and refers to the spiritual gift of tongues or speaking in foreign languages.  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of purpose from the neuter singular noun SĒMEION, which means “sign.  It is used for the sign or distinguishing mark by which something is known, and translated token, indication.  ‘This (will be) a sign for you Lk 2:12 (cf. Isa 37:30).  ‘This is the mark of genuineness in every letter 2 Thes 3:17.  It is used of a sign of things to come Mk 13:4; Lk 21:7.  A sign of warning the tongues serve as a (warning) sign to the unbelievers 1 Cor 14:22.”
  It is translated “for the purpose of a warning sign.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: are.”


The present tense is a durative present for an action that began in the past on the day of Pentecost and continues up to the present time.


The active voice indicates that the spiritual gift of evangelizing Jewish unbelievers in foreign languages produces the action of being a warning sign to them.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“For this reason the foreign languages are for the purpose of a warning sign”

- is the strong negative adverb OU, meaning “not” plus the dative of indirect object from the masculine plural articular present active participle from the verb PISTEUW, which means “to believe.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “to those who.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that certain people had produced the action of believing in Christ.


The participle is circumstantial, and translated “to those who believe.”

Then we have the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the dative indirect object from the masculine plural article and adjective APISTOS, which means: “to the unbelievers.”

“not to those who believe but to the unbelievers.”

 - is the adversative use of the conjunction DE, meaning “but, however, yet, on the other hand.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun PROPHĒTEIA, which means “prophecy” and used three ways in the New Testament:


1.  It is used for prophetic activity as in Rev 11:6.


2.  It is used for the gift of prophecy, of prophesying of Christians Rom 12:6; 1 Cor 12:10; 13:2; 14:22. The plural is used of various kinds and grades of prophetic gifts 13:8; 1 Thes 5:20 (here meaning 3 is also possible).  It is used for the spirit of prophecy Rev 19:10.

3.  It is used for the utterance of the prophet, prophetic word, or prophecy.


a.  It is used of OT prophecies Mt 13:14; 2 Pet 1:20f.



b.  It is used of utterances by Christian prophets ‘in the form of a prophetic saying’ 1 Cor 14:6; 1 Thes 5:20; 1 Tim 1:18; 4:14; the words of the  prophecy Rev 1:3; the words of prophecy in this book 22:7, 10, 18; the words of this book of prophecy verse 19.”
  Here it refers to meaning three—the utterance of prophetic teaching, which was the teaching of Church Age doctrine, since most of it was still in the form of prophecy, having not yet been reduced to writing.  Everyone who had a communication gift (apostles, pastor-teachers, evangelists, prophets) are all lumped together into one group and everything they are teaching is grouped together under the title ‘prophecy.’  So both what had been written in the New Testament canon already (which wasn’t much) and everything that had yet to be written but was still being taught was all considered under the one title ‘prophecy.’  Therefore we have all the various kinds of teaching of Church Age doctrine contrasted with the person speaking in foreign languages.

This is followed by strong negative adverb OU, meaning “not” plus the dative of advantage from the masculine plural article and adjective APISTOS, which means “for the benefit of the unbelievers.”  Ellipsis demands the insertion of EIMI from the previous clause.  Then we have the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but.”  Finally, we have the dative of advantage from the masculine plural articular present active participle from the verb PISTEUW.  (The morphology is the same as its use above in the previous sentence.)

“On the other hand prophecy [NT teaching] is not for the benefit of unbelievers but for the benefit of believers.”
1 Cor 14:22 corrected translation
“For this reason the foreign languages are for the purpose of a warning sign not to those who believe but to the unbelievers.  On the other hand prophecy [doctrinal teaching] is not for the benefit of unbelievers but for the benefit of believers.”
Explanation:
1.  “For this reason the foreign languages are for the purpose of a warning sign”

a.  Paul comes to the strongest possible conclusion he can.  He is very dogmatic, very tough, and very much telling the Corinthians that regardless of what they think or believe, this is the absolute truth.


b.  He has just quoted from the prophecy of Isaiah concerning the purpose of tongues in the future—to evangelize the Jews in foreign languages, which they will understand as a sign and warning of the coming destruction of the nation.


c.  Now he explains as clearly as he can to these Gentile Corinthians exactly what the purpose and meaning of Isaiah’s prophecy to Israel was.


d.  The spiritual gift of tongues was a warning sign to the Jews.  It let them know that they were in deep spiritual trouble and were going to face severe divine discipline from God.


e.  God always warns before He disciplines.  God is fair, just, and always give us every possible chance before His justice acts.  God loves us so much that He always lets us know ahead of time what is coming, especially when we get out of line.  This is no different from when a parent says to a child, “OK that’s enough of that.  If you do it again, I’m going to tan your hide.”  Then when the child does it again to test the parent to see if the parent really means it or not, the parent has no choice but to bust their little butt.  The parent still loves the child, but the child is testing the parent’s will, resolve, standards, values, and integrity.  This is what Israel was doing to God.


f.  So it was essential that the gift of tongues be the first event in the Church Age, because it was a warning sign to Israel of the coming national discipline and destruction.


g.  This passage clearly teaches that the purpose of the spiritual gift of tongues was not for the benefit of any part of the spiritual life of the Church Age believer, but to warn the unbeliever Jew.


h.  Therefore, once God administered the fifth cycle of divine discipline to the Jewish nation, which He did in August of 70 AD, then there was no longer a need for the Jew to be warned.  They received forty years of warning.


i.  Thus the spiritual gift of tongues is no longer needed after 70 AD, which is why it was a temporary spiritual gift and why it was phased out and ceased to function.

2.  “not to those who believe but to the unbelievers,”

a.  The gift of tongues was a warning sign to unbelievers of their failure to believe in Christ and their dramatic need to do so.  For example, suppose you are visiting Japan, and all of a sudden a Japanese man comes up to you and very clearly explains the gospel to you in English (your native language).  You ask him why he did that, what does he mean, and why he is bothering you.  He doesn’t understand what you said to him, and you realize that he doesn’t speak any English.  Yet he just spoke to you in your native language and you understood him clearly.  This is shocking and dramatic.  It now begins to sink in that he said, “Believe on the Lord Jesus Christ now, because you have very little time for the Chinese will torture you and kill you and all of your family.”


b.  Believers did not need to be warned.  They had already believed in Christ.

3.  “On the other hand prophecy [doctrinal teaching] is not for the benefit of unbelievers but for the benefit of believers.”

a.  Now Paul turns back to the other side of the coin and deals with the general subject of doctrinal teaching as a whole.


b.  As we have seen above in the meaning of the Greek word for prophecy, this word can and does refers to the general doctrinal teaching of the word of God as a whole.  This is how Paul is using the word here.


c.  Paul’s point is quite simple.  Doctrinal teaching is for the benefit of the believer.  Doctrinal teaching has no benefit for the unbeliever.  (Paul has already explained the reason why in 1 Cor 2:9-16.  The unbeliever cannot receive the teachings of the Spirit of God because they are foolishness to him.)  Evangelization in a foreign language was a benefit to the unbeliever, but has absolutely no benefit to the believer.


d.  So logical argument after logical argument leads the Corinthians to the same conclusion again and again—tongues has no benefit to the local Church and is of no great benefit in the spiritual life of the person having the gift.  Therefore, the Corinthians need to stop being concerning with this spiritual gift and grow up spiritually by the only means possible—the doctrinal teaching of those with spiritual communication gifts.
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